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B. TEKST

Anti-doping Convention

Preamble

.. The member States of the Council of Europe, the other States party
to > the European Cultural Convention, and other States, signatory
hereto, • •-. •• • . •••.

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a
greater unity between itsimembers for the purpose' of safeguarding
and realising the, ideals and principles which are their common
heritage and of facilitating their economic and social progress;

Conscious that'sport should play an important role in the protection
of health, in moral and physical education and in promoting interna-
tional understanding; • : . . , .

Concerned by the growing use of doping agents and methods by
sportsmen and sportswomen throughout sport and the consequences
thereof for the health of participants and the future of sport;

Mindful that this problem puts at risk the ethical principles and
educational values embodied in the Olympic Charter, in the Interna-
tional Charter for Sport and Physical Education of Unesco and in
Resolution (76) 41. of the Committee of Ministers of the Council of
Europe, known as the "European Sport for All Charter";

Bearing in mind the anti-doping regulations, policies and declara-
tions adopted by the international sports organisations;

Aware that public authorities and the voluntary sports organisa-
tions have complementary responsibilities to combat doping in sport,
notably to ensure the proper conduct, on the basis of the principle of
fair play, of sports events and to protect the health of those that take
part in them; , . . .

Recognising that these authorities and organisations must work
together for these purposes at all appropriate levels;

Recalling the resolutions on doping adopted by the Conference of
European Ministers responsible for Sport; and in particular Resolu-
tion No: 1 adopted at the 6th Conference.in- Reykjavik in 1989;

Recalling that the Committee of Ministers of the Council of Europe
has already adopted Resolution (67) 12 on; the doping of athletes,



Convention contre le dopage

Préambule

Les Etats membres du Conseil de:l'Europe, les autresEtats parties à
la- Convention culturelle européenne; ainsi que les'autres Etats,
signataires de la présente Convention,

. Considérant-que île butdu Conseil de l'Europe est de réaliser une
union plus étroite entre ses membres afin de sauvegarder et de
promouvoir les idéaux et les principes qui sont leur patrimoine
commun et de favoriser leur progrès économique et social;; •>• . •

Conscients que le sport doit jouer un rôle important dans la
protection de la santé, dans l'éducation morale et physique et dans la
promotion de la compréhension internationale; '

Préoccupés parl'emploi de plus en plus répandu de produits et de
méthodes de dopage parmi les sportifs dans l'ensemble du sport et par
ses conséquences pour la santé des pratiquants et pour l'avenir du
sport;

.•; Attentifs au fait que ce problème met en danger les principes
éthiques et les valeurs éducatives consacrés par la Charte olympique,
la Charte internationale du sport et de l'éducation physique de
l'Unesco et la Résolution (76) 41 duComité des Ministres du Conseil
de l'Europe, connue sous le titre «Charte européenne du sport pour
tous»;

Considérant les règlements, politiques et déclarations adoptés par
les organisations sportives internationales dans le domaine de la lutte
contre le dopage;

Conscients que les pouvoirs publics et les organisations sportives
volontaires ont des responsabilités'complémentaires dans la lutte
contre le dopage dans le sport et, en particulier, dans lagarantie du
bon déroulement - sur la base du principe du fair play - des
manifestations sportives, ainsi que dans la protection de lasanté de
ceux qui y prennent part;

i Reconnaissant que ces pouvoirs et organisations doivent collaborer
à tous les niveaux appropriés; • ;: • •<••

' Rappelant les résolutions sur le dopage adoptées par la Conférence
des> ministres européens responsables du Sport et en particulier la
Résolution no l adoptée à la 6e Conférence à Reykjavik en 1989;

(Rappelantque leComité des'Ministres du Conseil de l'Europe a
déjà adopté la Résolution (67) 12 sur..le doping des athlètes; la



Recommendation No. R (79) 8 on doping in sport, Recommendation
No. R (84) 19 on the "European Anti-Doping Charter for sport", and
Recommendation No. R (88) 12 on the institution of doping controls
without warning outside competitions;

Recalling Recommendation No. 5 on doping adopted by the 2nd
International Conference of Ministers and Senior Officials responsi-
ble for Sport and Physical Education organised by Unesco at Moscow
(1988);

Determined however to take further and stronger co-operative
action aimed at the reduction and eventual elimination of doping in
sport using as a basis the ethical values and practical measures
contained in those instruments,

Have agreed as follows:

Article 1

Aim of the Convention

The Parties, with a view to the reduction and eventual elimination of
doping in sport, undertake, within the limits of their respective
constitutional provisions, to take the steps necessary to apply the
provisions of this Convention.

Article 2

Definition and scope of the Convention

1. For the purposes of this Convention:
a. "doping in sport" means the administration to sportsmen or

sportswomen, or the use by them, of pharmacological classes of
doping agents or doping methods;

b. "pharmacological classes of doping agents or doping methods"
means, subject to paragraph 2 below, those classes of doping agents or
doping methods banned by the relevant international sports organisa-
tions and appearing in lists that have been approved by the Monitor-
ing Group under the terms of Article 11. l-.b;

c. "sportsmen and sportswomen" means those persons who parti-
cipate regularly in organised sports activities.

2. Until such time as a list of banned pharmacological classes of
doping agents and doping methods is approved by the Monitoring



Recommandation no R (79) 8 concernant le dopage dans le sport, la
Recommandation no R(84) 19 relative à la «Charte européene contre
le dopage dans le sport», et la Recommandation no R(88)12
concernant l'institution de contrôles antidopage sans préavis hors
compétition;

Rappelant la Recommandation no 5 sur le dopage adoptée par la 2e
Conférence internationale des ministres et hauts fonctionnaires
responsables de l'Education physique et du Sport, organisée par
l'Unesco à Moscou (1988);

Résolus, toutefois, à, poursuivre et à renforcer leur coopération en
vue de réduire et, à terme, d'éliminer le dopage dans le sport en tenant
compte des valeurs éthiques et des mesures pratiques contenues dans
ces instruments,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

But de la Convention

Les Parties, en vue de la réduction et, à terme, de l'élimination du
dopage dans le sport, s'engagent à prendre, dans les limites de leurs
dispositions constitutionnelles respectives, les mesures nécessaires
pour donner effet aux dispositions de la présente Convention.

Article 2

Définition et champ d'application de la Convention

1. Aux fins de la présente Convention:
a. on entend par «dopage dans le sport» l'administration aux

sportifs ou l'usage par ces derniers de classes pharmacologiques
d'agents de dopage ou de méthodes de dopage;

b. on entend par «classes pharmacologiques d'agents de dopage
pu de méthodes de dopage», sous réserve du paragraphe 2 ci-dessous,
les classes d'agents de dopage et de méthodes de dopage interdites par
les organisations sportives internationales compétentes, et figurant
sur des listes qui ont été approuvées par le groupe de suivi en vertu de
l'article l l . l .b;

c. on entend par «sportifs» les personnes.des deux sexes qui
participent habituellement à des activités sportives organisées.

2., Tant qu'une liste des classes .pharmacologiques interdites
d'agents. de dopage, et de méthodes, de dopage, n'aura pas été



Group under the terms of Article l l . l . b , the reference list-in the
appendix* to this Convention shall apply. '

Article 3

Domestic co-ordination

1. The Parties shall co-ordinate the policies and actions of their
government departments and other public agencies concerned with
combating doping in sport. •

2. They shall ensure that there is practical application of this
Convention, and in particular that the requirements under Article 7
are met, by entrusting, where appropriate, the implementation of
some of the provisions of this Convention to a designated governmen-
tal or non-governmental sports authority or to a sports oranisation.

Article 4

Measures to restrict the availability and use of banned doping agents
and methods

1. The Parties shall adopt where appropriate legislation, regula-
tions or administrative measures to restrict the availability (including
provisions to control movement, possession, importation, distribution
and sale) as well as the use in sport of banned doping agents and
doping methods and, in particular, anabolic steriods.

2. To this end, the Parties or, where appropriate, the relevant
non-governmental organisations shall make it a criterion for the grant
of public subsidies to sports organisations that they effectively apply
anti-doping regulations.

3. Furthermore, the Parties shall:
a. assist their sports organisations to finance doping controls and

analyses, either by direct subsidies or grants, or by recognising the
costs of such controls and analyses when determining the overall
subsidies or grants to be awarded to those organisations;

b. take appropriate steps to withhold the grant of subsidies from
public funds, for training purposes, to individual sportsmen and
sportswomen who have been suspended following a doping offence in
sport, during the period of their suspension.

c- encourage and, where appropriate, facilitate the carrying out by



approuvée par le groupe de suivi en vertu de ^article Ll.kbj.la liste de
référence contenue dans l'annexe à la présente. Convention; s'appli-
que.

Article. 3

Coordination au plan-intérieur

1. Les Parties coordonnent les politiques et les actions de leurs
services gouvernementaux et autres organismes publics concernés par
la lutte contre le dopage dans le sport. . -,.;••. :

2. Elles veillent à ce qu'il y ait application pratique de cette
Convention et, en particulier, à satisfaire aux exigences de l'article 1,
en confiant, le cas échéant, la mise en œuvre de certaines dispositions
de la présente Convention à une autorité sportive gouvernementale au
non gouvernementale désignée à cet effet, ou à une organisation
sportive.

Article 4

Mesures destinées à limiter la disponibilité et l'utilisation d'agents de
dopage et de méthodes de dopage interdits

1. Les Parties adoptent selon les cas, une législation, des règlements
ou des mesures administratives pour réduire la disponibilité (et,
notamment, des dispositions visant à contrôler la circulation, la
détention, l'importation, la distribution et la vente) ainsi que l'utilisa-
tion dans le sport d'agents et de méthodes de dopage interdits et, en
particulier, de stéroïdes anabolisants.

2. A cette fin, le Parties ou, les cas échéant, les organisations non
gouvernementales compétentes subordonnent les critères d'octroi des
subventions publiques aux organisations sportives à l'application
effective, par celles-ci, des réglementations antidopage.

3. Par ailleurs, les Parties: : : .
a. aident leurs organisations sportives à financer les contrôles et les

analyses antidopage, soit par l'octroi de subventions ou de subsides
directs, soit en tenant compte du coût de ces contrôles et analyses lors
de la fixation du montant global des subventions ou subsides à allouer
à ces organisations;

b. prennent des mesures appropriées afin de refuser l'octroi, à des
fins d'entraînement, de subventions provenant de fonds publics à des
sportifs qui ont été suspendus à la. suite de la découverte .d'une
infraction à la réglementation sur le dopage dans le sport, et ce
pendant la durée de leur suspension;

c. encouragent et, le cas échéant, facilitent l'exécution, par leurs



their sports organisations of the doping controls required by the
competent international sports organisations whether during or out-
side competitions; and

d. encourage and facilitate the negotiation by sports organisations
of agreements permitting their members to be tested by duly authori-
sed doping control teams in other countries.

4. Parties reserve the right to adopt anti-doping regulations and to
organise doping controls on their own initiative and on their own
responsibility, provided that they are compatible with the relevant
principles of this Convention.

Article 5

Laboratories

1. Each Party undertakes:
a. either to establish or facilitate the establishment on its territory

of one or more doping control laboratories suitable for consideration
for accreditation under the criteria adopted by the relevant interna-
tional sports organisations and approved by the Monitoring Group
under the terms of Article 1 l.l.b; or

b. to assist its sports organisations to gain access to such a
laboratory on the territory of another Party.

2. These laboratories shall be encouraged to:
a. take appropriate action to employ and retain, train and retrain

qualified staff";
b. undertake appropriate programmes of research and develop-

ment into doping agents and methods used, or thought to be used, for
the purposes of doping in sport and into analytical biochemistry and
pharmacology with a view to obtaining a better understanding of the
effects of various substances upon the human body and their conse-
quences for athletic performance;

c. publish and circulate promptly new data from their research.

Article 6

Education

1. The Parties undertake to devise and implement, where appro-
priate in co-operation with the sports organisations concerned and the
mass media, educational programmes and information campaigns
emphasising the dangers to health inherent in doping and its harm to
the ethical values of sport. Such programmes and campaigns shall be



organisations sportives, des contrôles antidopage demandés par les
organisations sportives internationales compétentes,! tant au cours
qu'en dehors des compétitions; et

d. encouragent et facilitent la conclusion, par les organisations
sportives, d'accords autorisant des équipes de contrôle antidopage
dûment agréées à faire subir des tests à leurs membres dans d'autres
pays.

4. Les Parties se réservent le droit d'adopter des règlements
antidopage et d'organiser des contrôles antidopage de leur propre
initiative et sous leur propre responsabilité à condition qu'ils soient
compatibles avec les principes pertinents de la présente Convention.

Article 5

Laboratoires

1. Chaque Partie s'engage:
a. soit à créer ou à faciliter la création sur son territoire d'un ou de

plusieurs laboratoires de contrôle antidopage susceptibles d'être
agréés conformément aux critères adoptés par les organisations
sportives internationales compétentes et approuvés par le groupe de
suivi en vertu de l'article 1 l.l.b;

b. soit à aider ses organisations sportives à avoir accès à un tel
laboratoire sur le territoire d'une autre Partie.

2. Ces laboratoires sont encouragés à: •
a. prendre les mesures adéquates pour recruter et retenir, former et

recycler un personnel qualifié;
b. entreprendre des programmes appropriés de recherche et de

développement sur les agents de dopage et les méthodes utilisées ou
présumées être utilisées aux fins de dopage dans le sport, ainsi que
dans les domaines de la biochimie et de la pharmacologie analytiques,
pour parvenir à une meilleure compréhension des effets de diverses
substances sur l'organisme humain et de leurs conséquences sur le
plan des performances sportives;

c. publier et diffuser rapidement les nouvelles données apportées
par leurs recherches.

Article 6

Education

1. Les Parties s'engagent à élaborer et à mettre en œuvre, le cas
échéant en collaboration avec les organisations sportives concernées
et avec les moyens de communication de masse, des programmes
éducatifs et des campagnes d'information mettant en relief les dangers
pour la santé inhérents au dopage et l'atteinte aux valeurs éthiques du



directed at both young people in schools and sports clubs and their
parents and: at adult.sportsmen < and sportswomen, sports officials,
coaches and trainers. For those involved in-medicine, suchieduca-
tional programmes will emphasise respect for medical ethics.

2. The Parties undertake the encourage and promote research, in
co-operation with the regional, national and international sports
organisations concerned, into ways and means of devising scientifical-
ly-based physiological and psychological training programmes that
respect the integrity of the human person.

Article 7

Co-operation with sports organisations on measures
to be taken by them

1. The Parties undertake to encourage their sports organisations
and through them the international sports organisations to formulate
and apply all appropriate measures, falling within their competence,
against doping in sport.

2. To this end, they shall encourage their sports organisations to
clarify and harmonise their respective rights, obligations and duties,
in particular by harmonising their:

a. anti-doping regulations on the basis of the regulations agreed by
the relevant international sports organisations;
•: b. lists of banned pharmacological classes of doping agents and
banned doping methods on the basis of the lists agreed by the relevant
international sports organisations;

c. doping control procedures;
d. disciplinary procedures, applying agreed international princi-

ples of natural justice and ensuring respect for the fundamental rights
of suspected sportsmen and sportswomen;

these principles will include:
(i) the reporting and disciplinary bodies to be distinct from one

another;
(ii) the right of such persons to a fair hearing and to be assisted or

represented;
(iii) clear and enforceable provisions for appealing against any

judgment made;
e. procedures for the imposition of effective penalties for officials,

doctors, veterinary doctors, coaches,, physiotherapists and other



sport. Ges programmes et campagnes s'addressent à la fois aux jeunes
dans les établissements scolaires;et les clubssportifs et à leurs parents,
ainsi- qu'aux athlètes adultes, aux responsables et directeurs sportifs,
et aux entraîneurs. Pour les personnes-travaillant dans^ le domaine
médical, ces programmes éducatifs soulignent l'importance du res-
pect de la déontologie médicale.

: 2. Les Parties s'engagent à encourager et à promouvoir, en collabo-
ration avec les organisations sportives régionales, nationales et
internationales concernées, des recherches relatives à l'élaboration de
programmes d'entraînement physiologique et psychologique fondés
sur des bases scientifique et respectueux de l'intégrité de la personne
humaine.

Article 7

Collaboration avec les organisations sportives concernant les mesures
que celles-ci doivent prendre

1. Les Parties s'engagent à encourager leurs organisations sportives
et, à travers celles-ci, les organisations sportives internationales, à
élaborer et appliquer toutes les mesures appropriées relevant de leur
compétence pour lutter contre le dopage dans le sport.

2. A cette fin, elles encouragent leurs organisations sportives à
clarifier et à harmoniser leurs droits, obligations et devoirs respectifs,
en particulier en harmonisant leurs:

a. règlements antidopage sur la base des règlements adoptés par
les organisations sportives internationales compétentes; •

b. listes de classes pharmacologiques d'agents de dopage et de
méthodes de dopage interdites, sur la base des listes adoptées par les
organisations sportives internationales compétentes;

c. méthodes de contrôle antidopage;
d. procédures disciplinaires, en appliquant les principes interna-

tionalement reconnus de la justice naturelle et en garantissant le
respect des droits fondamentaux des sportifs sur lesquels pèse un
soupçon;

ces principes sont notamment les suivants:
(i) l'organe d'instruction doit être distinct de l'organe disciplinai-

re;
(ii) ces personnes ont droit à un procès équitable et le droit d'être

assistées ou représentées ;
(iii) il doit exister des dispositions claires et applicables en pratique

permettant d'interjeter appel contre tout jugement rendu ;
•. e.. procédures d'application de sanctions effectives aux responsa-
bles, médecins, vétérinaires, entraîneurs, physiothérapeutes et autres



officials or accessories associated with infringements of the anti-
doping regulations by sportsmen and sportswomen;

f. procedures for the mutual recognition of suspensions and other
penalties imposed by other sports organisations in the same or other
countries.

3. Moreover, the Parties shall encourage their sports organisations:
a. to introduce, on an effective scale, doping controls not only at,

but also without advance warning at any appropriate time outside,
competitions, such controls to be conducted in a way which is
equitable for all sportsmen and sportswomen and which includes
testing and retesting of persons selected, where appropriate, on a
random basis;

b. to negotiate agreements with sports organisations of other
countries permitting a sportsman or sportswoman training in another
country to be tested by a duly authorised doping control team of that
country;

c. to clarify and harmonise regulations on eligibility to take part in
sports events which will include anti-doping criteria;

d. to promote active participation by sportsmen and sportswomen
themselves in the anti-doping work of international sports organisa-
tions;

e. to make full and efficient use of the facilities available for doping
analysis at the laboratories provided for by Article 5, both during and
outside sports competitions;

f. to study scientific training methods and to devise guidelines to
protect sportsmen and sportswomen of all ages, appropriate for each
sport.

Article 8

International co-operation

1. The Parties shall co-operate closely on the matters covered by
this Convention and shall encourage similar co-operation amongst
their sports organisations.

2. The Parties undertake:
a. to encourage their sports organisations to operate in a manner

that promotes application of the provisions of this Convention within
all the appropriate international sports organisations to which they
are affiliated, including the refusal to ratify claims for world or
regional records unless accompanied by an authenticated negative
doping control report;

b. to promote co-operation between the staffs of their doping
control laboratories established or operating in pursuance of Arti-
cle 5; and

• c. to initiate bilateral and multilateral co-operation between their



responsables ou complices d'infractions aux règlements antidopage
de la part de sportifs; • •••• . • .. .* . u • :.-. :•

f. procédures de reconnaissance mutuelle des suspensions et
autres sanctions imposées par d'autres organisations sportives dans le
pays même ou dans un autre pays.

3. En outre, les Parties encouragent leurs organisations sportives à:
a. instituer, en nombre suffisant pour être efficaces, des contrôles

antidopage non seulement au cours des compétitions, mais encore
sans préavis à tout moment approprié hors des compétitions; ces
contrôles devront être menés de manière équitable pour tous les
sportifs et comporter des tests appliqués et répétés à des sportifs pris,
le cas échéant, au hasard;

b. conclure, avec les organisations sportives d'autres pays, des
accords permettant de soumettre un sportif s'entraînant dans un de
ces pays à des tests pratiqués par une équipe de contrôle antidopage
dûment autorisée dudit pays;

c. clarifier et harmoniser les règlements concernant l'admissibilité
aux épreuves sportives qui incluent les critères antidopage;

d. encourager les sportifs à participer activement à la lutte contre le
dopage menée par les organisations sportives internationales;

e. utiliser pleinement et efficacement les équipements mis à leur
disposition pour l'analyse antidopage dans les laboratoires mention-
nés à l'article 5, tant au cours qu'en dehors des compétitions sportives;

f. rechercher des méthodes scientifiques d'entraînement et élabo-
rer des principes directeurs destinés à protéger les sportifs de tous
âges, adaptés à chaque sport.

Article 8

Coopération internationale

1. Les Parties coopèrent étroitement dans les domaines couverts
par la présente Convention et encouragent une coopération analogue
entre leurs organisations sportives.

2. Les Parties s'engagent à:
a. encourager leurs organisations sportives à œuvrer en faveur de

l'application des dispositions de la présente Convention au sein de
toutes les organisations sportives internationales auxquelles elles sont
affiliées, notamment par le refus d'homologuer les records mondiaux
ou régionaux qui ne sont pas assortis des résultats négatifs d'un test
antidopage authentifié;

b. promouvoir la coopération entre les personnels de leurs labora-
toires de contrôle antidopage créés ou fonctionnant conformément à
l'article 5; et

c. instituer une coopération bilatérale et. multilatérale entre leurs



appropriate agencies; authorities and organisations in order i<> ;i-
chieve, at the international level as well,1 the purposes set out in Art i
c le4.1 . •

3. The Parties with laboratories established or operating in pursu-
ance of Article 5 undertake to assist other Parties to enable them to
acquire the experience, skills and techniques necessary to establish
their own'laboratories.

Article 9

Provision of information

Each Party shall forward to the Secretary General of the Council of
Europe, in one of the official languages of the Council of Europe, all
relevant information concerning legislative and other measures taken
by it for the purpose of complying with the terms of this Convention.

Article 10

Monitoring Group

1. For the purposes of this Convention^ a Monitoring Group is
hereby set up.

2. Any Party may be represented on the Monitoring Group by one
or more delegates. Each Party shall have one vote.

3. Any State mentioned in Article 14.1 which is not a Party to this
Convention may be represented on the Monitoring Group by an
observer.

4. The Monitoring Group may, by unanimous decision, invite any
non-member State of the Council of Europe which is not a Party to the
Convention and any sports or other professional organisation concer-
ned to be represented by an observer at one or more of its meetings.

5. The Monitoring Group shall be convened by the Secretary
General. Its first meeting shall be held as soon as reasonably
practicable, and in any case within one year after the date of the entry
into force of the Convention. It shall subsequently meet whenever
necessary, on the initiative of the Secretary General or a Party.

6. A majority of the Parties shall constitute a quorum for holding a
meeting of the Monitoring Group. •

7. The Monitoring Group shall meet in private. !

8. Subject to the provisions of this Convention, the Monitoring



organismes, autorités et organisations compétents, aux fins d'attein-
dre, également sur le plan international, les objectifs énoncés à l'arti-
cle 4.1. i.

. 3. Les Parties, qui disposent de laboratoires créés ou:fonctionnant
conformément aux critères définis à l'article 5, s'engagent à aider les
autres Parties à acquérir Inexpérience; la compétence et les techniques
qui leur sont nécessaires à la création de leurs propres laboratoires;

Article 9

Communication d'informations

Chaque Partie transmet au Secrétaire Général- du. Conseil de
l'Europe, dans l'une des langues officielles du Conseil.de l'Europe,
toutes les informations pertinentes relatives aux mesures législatives
ou autres qu'elle aura prises dans le but de se conformer aux
dispositions de la présente Convention.

Article 10

Groupe de suivi

1. Il est constitués aux fins de la présente Convention, un groupe de
suivi.

2. Toute Partie peut se faire représenter au sein du groupe de suivi
par un ou plusieurs délégués. Chaque Partie a droit à une voix.

3. Tout Etat mentionné à l'article 14.1, qui n'est pas-partie à la
présente Convention, peut se faire représenter au groupe de suivi, par
un observateur.

4. Le groupe de suivi peut, à l'unanimité, inviter tout Etat non
membre du Conseil de l'Europe qui n'est pas partie à la Convention et
toute organisation sportive ou professionnelle.concernée à se faire
représenter par un observateur à une ou plusieurs de ses réunions.

5. Le groupe de suivi.est convoqué par le Secrétaire Général. Il tient
sa première réunion dans les meilleurs délais et, en tout cas, moins
d'un an à compter de la date d'entrée en vigueur.de la Convention. Il se
réunit par la suite chaque fois que cela s'avère nécessaire, à l'initiative
du Secrétaire Général ou d'une Partie. ; : : .

6. La majorité des Parties constitue la quorum nécessaire pour tenir
une réunion du groupe de suivi. . . •

7. Le groupe de suivi siège à huis clos.: . . ••. ;

8. Sous réserve des dispositions de. la présente Convention, le



Group shall draw up and adopt by consensus its own Rules of
Procedure.

Article 11

1. The Monitoring Group shall monitor the application of this
Convention. It may in particular:

a. keep under review the provisions of this Convention and
examine any modifications necessary;

b. approve the list, and any revision thereto, of pharmacological
classes of doping agents and doping methods banned by the relevant
international sports organisations, referred to in Articles 2.1 and 2.2.,
and the criteria for accreditation of laboratories, and any revision
thereto, adopted by the said organisations, referred to in Article 5.1 .a,
and fix the date for the relevant decisions to enter into force;

c. hold consultations with relevant sports organisations;

d. make recommendations to the Parties concerning measures to
be taken for the purposes of this Convention;

e. recommend the appropriate measures to keep relevant interna-
tional organisations and the public informed about the activities
undertaken within the framework of this Convention;

f. make recommendations to the Committee of Ministers concern-
ing non-member States of the Council of Europe to be invited to
accede to this Convention;

g. make any proposal for improving the effectiveness of this
Convention.

2. In order to discharge its functions, the Monitoring Group may,
on its own initiative, arrange for meetings of groups of experts.

Article 12

After each meeting, the Monitoring Group shall forward to the
Committee of Ministers of the Council of Europe a report on its work
and on the functioning of the Convention.

Article 13

Amendments to the Articles of the Convention

1. Amendments to the Articles of this Convention may be proposed
by a Party, the Committee of Ministers of the Council of Europe or the
Monitoring Group.



groupe de suivi établit son règlement intérieur et l'adopte par
consensus.

Article 11

1. Le groupe de suivi est chargé de suivre l'application de la
présente Convention. Il peut en particulier:

a. revoir de manière permanente les dispositions de la présente
Convention et examiner les modifications qui pourraient être néces-
saires;

b. approuver la liste, et toute révision éventuelle, des classes
pharmacologiques d'agents de dopage et de méthodes de dopage
interdites par les organisations sportives internationales compétentes,
mentionnées à l'article 2, alinéas 1 et 2, et les critères d'accréditation
des laboratoires, et toute révision éventuelle, adoptés par les mêmes
organisations, mentionnés à l'article 5.1.a, et fixer la date d'entrée en
vigueur des décisions prises;

c. engager des consultations avec les organisations sportives con-
cernées;

d. adresser aux Parties des recommandations concernant les mesu-
res à prendre pour la mise en œuvre de la présente Convention;

e. recommander les mesures appropriées pour assurer l'informa-
tion des organisations internationales compétentes et du public sur les
travaux entrepris dans le cadre de la présente Convention;

f. adresser au Comité des Ministres des recommandations relati-
ves à l'invitation d'Etats non membres du Conseil de l'Europe à
adhérer à la présente Convention;

g. formuler toute proposition visant à améliorer l'efficacité de la
présente Convention.

2. Pour l'acomplissement de sa mission, le groupe de suivi peut, de
sa propre initiative, prévoir des réunions de groupes d'experts.

Article 12

Après chacune de ses réunions, le groupe de suivi transmet au
Comité des Ministres du Conseil de l'Europe un rapport sur ses
travaux et sur le fonctionnement de la Convention.

Article 13

Amendements aux articles de la Convention

1. Des amendements aux articles de la présente Convention peu-
vent être proposé par une Partie, par le Comité des Ministres du
Conseil de l'Europe ou par le groupe de suivi.



2. Any proposal for amendment shall bve communicated by the
Secretary General of the Council of Europe to the States mentioned in
Article 14 and to every State which has acceded to or has been invited
to accede to this Convention in accordance with the provisions of
Article 16.

3. Any amendment proposed by a Party or the Committee of
Ministers shall be communicated to the Monitoring Group at least
two months before the meeting at which it is to be considered. The
Monitoring Group shall submit to the Committee of Ministers its
opinion on the proposed amendment, where appropriate after consul-
tation with the relevant sports organisations.

4. The Committee of Ministers shall consider the proposed amend-
ment and any opinion submitted by the Monitoring Group and may
adopt the amendment.

5. The text of any amendment adopted by the Committee of
Ministers in accordance with paragraph 4 of this Article shall be
forwarded to the Parties for acceptance.

6. Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 of this
Article shall come into force on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after all Parties have informed the
Secretary General of their acceptance thereof.

Final clauses

Article 14

1. This Convention shall be open for signature by member States of
the Council of Europe, other States party to the European Cultural
Convention and non-member States which have participated in the
elaboration of this Convention, which may express their consent to be
bound by:

a. signature without reservation as to ratification, acceptance or
approval, or

b. signature subject to ratification, acceptance or approval, follo-
wed by ratification, acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
desposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article |5

1. The Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of one month after the date
on which five States, including at least four member States of the



2. Toute proposition d'amendement est communiqué par le Secré-
taire Général du Conseil de l'Europe aux Etats mentionnés à l'arti-
cle 14 et à tout Etat qui a adhéré oii a été invité à adhérer à la présente
Convention conformément aux dispositions de l'article 16.

3. Tout amendement proposé par une Partie ou par le Comité des
Ministres est communiqué au groupe de suivi au moins deux mois
avant la réunion à laquelle l'amendement doit être étudié. Le groupe
de suivi soumet au Comité des Ministres son avis concernant l'amen-
dement proposé, le cas échéant, après consultation des organisations
sportives compétentes.

4. Le Comité des Ministres étudie l'amendement proposé ainsi que
tout avis soumis par le groupe de suivi et peut adopter l'amendement.

5. Le texte de tout amendement adopté par le Comité des Ministres
conformément au paragraphe 4 du présent article est transmis aux
Parties en vue de son acceptation.

6. Tout amendement adopté conformément au paragraphe 4 du
présent article entre en vigueur le premier jour du mois qui suit
l'expiration d'un délai d'un mois après la date à laquelle toutes les
Parties ont informé le Secrétaire Général de leur acceptation dudit
amendement.

Clauses finales

Article 14

1. La présente Convention est ouverte à la signature des Etats
membres du Conseil de l'Europe, des autres Etats parties à la
Convention culturelle européenne et des Etats non membres ayant
participé à l'élaboration de la présente Convention, qui peuvent
exprimer leur consentement à être liés par:

a. signature sans réserve de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation, ou

b. signature sous réserve de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation, suvie de ratification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation
seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

Article 15

1. La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant l'expiration d'un délai d'un mois après la date à laquelle cinq
Etats, dont au moins quatre Etats membres du Conseil de l'Europe,



Council of Europe, have expressed! their consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of Article 14; >

2. In respect ofany signatory State which subsequently expresses
its consent to be bound by it, the Convention! shall enter into force on
the first day of the month following theexpirationof aperiodof one
month after the date of signature or of the deposit of the instrument of
ratification, acceptance or approval, i '-• • :

Article 16

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of
Ministers of the Council of Europe, after consulting the Parties; may
invite to accede to the Convention any non-member State by a
decision, taken by the majority provided for in Article 20;d of the
Statue of the Council of Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Contracting States-entitled to sit on the
Committee.

2. In respect ofany acceding State, the Convention shall enter into
force onthe first day of the month following the expiration of a period
of onemonth after the date of the deposit of the instrument of
accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 17

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify
the territory or territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a declaration addressed to
the Secretary General of the Council of Europe, extend the applica-
tion of this Convention to any other territory specified in the
declaration. In respect of such territory the Convention shall enter
into force on the first day of the month following the expiration of a
period of one month after the date of receipt of such declaration by the
Secretary General.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may,
in respect of any territory mentioned in such declaration, be
withdrawn by a notification addressed to the Secretary General. Such
withdrawal shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of six months after the date of
receipt of the notification by the Secretary General.



auront exprimé leur consentement à être, liés par la Convention
conformément :aux dispositions dé Harticle 14.. .-. .. . ... -

2; Pour touti Etat: signataire, qui exprimera .ultérieurement son
consentement-à.être lié par la Convention, celle-ci.entrera en vigueur
le premier jourdu mois suivantl'expiration d'undélai d'un mois après
la date de la signature ou; dp dépôt de ^instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.,;. •:;., -, <i ,:,- . . . ,r : .

Article 16

1.: Après l'entrée envigueur de la présente Convention, le.Comité
des Ministres du Conseil de l'Europe, après consultation des Parties,
pourra.inviter tout Etat non membre à adhérer à la Convention, par
une décision prise à la majorité: prévue à l'article.2O.d, du Statut de
Conseil de l'Europe et,à l'unanimité-des représentants des Etats
contractants ayant le droit de siéger au< Comité. •• : ••••••.

2. Pour tout, Etat adhérent, la.Convention entrera en vigueur le
premier jourdu mois suivant l'expiration d'un délai'd'un mois après la
date de dépôt de l'instrumentd'adhésion près le Secrétaire Général du
Conseil de l'Europe. . . . . . . . • . . . . . .

Article,17

: 1. Tout Etat peut, au •moment de la signature, ou au moment du
dépôt de.son instrumentée ratification, d'acceptation? d?approbation
ou d'adhésion; désigner.le ou les territoires auxquels s'appliquera.la
présente Convention.

. 2.- Tout Etat peut, à tout moment ultérieur, par une déclaration
adressée au Secrétaire .Général; du Conseil de l'Europe, étendre
l'application de la présente Convention à tout autre territoire désigné
dans la déclaration. La Convention entrera en vigueur à l'égard de ce
territoire le premier jour du mois suivant l'expiration^ d'un délai d'un
mois après la date de réception de ladite déclaration par le Secrétaire
Général.

: 3. Toute .déclaration formulée en vertu des deux paragraphes
précédents pourra être retirée, en ce qui, concerne tout territoire
désigné dans cette déclaration,; par notification adressée au Secrétaire
Général. ; Le retrait (prendra effet le premier jour,du mois suivant
l'expiration d'undélai de six mois après la date de réception de la
notification par le Secrétaire Général. .,••



Article 18

1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means
of a notification addressed to the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the
month following the expiration of a period of six months after the date
of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 19

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the
Parties, the other member States of the Council of Europe, the other
States party to the European Cultural Convention, the non-member
States which have participated in the elaboration of this Convention
and any State which has acceded or has been invited to accede to it of:

a. any signature in accordance with Article 14;
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, appro-

val or accession in accordance with Article 14 or 16;
c. any date of entry into force of this Convention in accordance

with Articles 15 and 16;
d. any information forwarded under the provisions of Article 9;

e. any report prepared in pursuance of the provisions of Arti-
cle 12;

f. any proposal for amendment or any amendment adopted in
accordance with Article 13 and the date on which the amendment
comes into force;

g. any declaration made under the provisions of Article 17;

h. any notification made under the provisions of Article 18 and the
date on which the denunciation takes effect;

i. any other act, notification or communication relating to this
Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 16th day of November 1989, in English
and in French, both texts being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified
copies to each member State of the Council of Europe, to the other
States party to the European Cultural Convention, to the non-member



Article 18

1. Toute Partie peut, à tout moment, dénouncer la présente Con-
vention en adressant une notification au Secrétaire Général du
Conseil de l'Europe.

2. La dénonciation prend effet le premier jour du mois suivant
l'expiration d'un délai de six mois après la date de réception de la
notification par le Secrétaire Général.

Article 19

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifie aux Parties,
aux autres Etats membres du Conseil de l'Europe, aux autres Etats
parties à la Convention culturelle européenne, aux Etats ayant
participé à l'élaboration de la présente Convention et à tout Etat qui y
a adhéré ou qui a été invité à y adhérer:

a. toute signature conformément à l'article 14;
b. le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation,

d'approbation ou d'adhésion conformément à l'article 14 ou 16;
c. toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention

conformément aux articles 15 et 16;
d. toute information transmise en vertu des dispositions de l'arti-

cle 9;
e. tout rapport établi en application des dispositions de l'arti-

cle 12;
f. toute proposition d'amendement et tout amendement adopté

conformément à l'article 13 et la date d'entrée en vigueur de cet
amendement;

g. toute déclaration formulée en vertu des dispositions de l'article
17;

h. toute notification adressée en application des dispositions de
l'article 18 et la date de prise d'effet de la dénonciation;

i. tout autre acte, notification ou communication se référant à la
présente Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé la présente Convention.

FAIT à Strasbourg, le 16 novembre 1989, en français et en anglais,
les deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire
Général du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiée
conforme à chacun des Etats membres du Conseil de l'Europe, aux
autres Etats parties à la Convention culturelle européenne, aux Etats



States which have participated in the elaboration of this Convention
and to any State invited to accede to it.

De Overeenkomst is ondertekend voor de volgende Staten:

') Onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.
2) Zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.
3) Tot nader bericht geldt de ondertekening voor Denemarken niet voor

Groenland en de Faeroé'r.

België1)
Denemarken2)3)
Finland1)
Frankrijk1)
Italië1)
Liechtenstein
Luxemburg1)
Noorwegen2)
Polen')
San Marino1)
Spanje1)
Turkije1)
het Verenigd Koninkrijk van Groot-

BrittanniëenNoord-Ierland2) . . . .
Zweden1)
Zwitserland1)
Hongarije2)
Oostenrijk')
Portugal1)
Griekenland
h e t K o n i n k r i j k d e r N e d e r l a n d e n 1 ) . . . .

16 november 1989
16 november 1989
16 november 1989
16 november 1989
16 november 1989
16 november 1989
16 november 1989
16 november 1989
16 november 1989
16 november 1989
16 november 1989
16 november 1989

16 november 1989
16 november 1989
16 november 1989
29 januari 1990
10 mei 1990
14 juni 1990
10 oktober 1990
4 december 1990



non membres qui ont participe.ä 1'elaboration de la presente:Conyen-
tion et a tout Etat invite ä adherer ä,celle-ci. '. '.. ' :: .' ,



I.

II.

III.

I.

Doping classes

A. Stimulants
B. Narcotics
C. Anabolic Steroids
D. Beta-blockers
E. Diuretics
F. Peptide hormones and analogues

Doping methods

A. Blood doping
B. Pharmacological, chemical and physical manipulation

Classes of drugs subject to certain restrictions

A. Alcohol
B. Marijuana
C. Local anaesthetics
D. Corticosteroids

Examples

Doping classes

A. Stimulants e.g.:
amfepramone
amfetaminil
amiphenazole
amphetamine
benzphetamine
caffeine*
cathine
chlorphentermine
clobenzorex
clorprenaline
cocaine
cropropamide (component of "micoren")
crothetamide (component of "micoren")
dimetamfetamine
ephedrine

* For caffeine, the definition of a positive depends upon the following: - if the
concentration in urine exceeds 12 micrograms/ml.

APPENDIX

Reference list of pharmacological classes of doping agents
and doping methods



ANNEXE

Liste de référence des classes de substances dopantes
et de méthodes de dopage

* Pour la caféine, un échantillon sera considéré comme positif si la concentra-
tion dans les urines dépasse 12 microgrammes/ml

I.

II.

III.

I.

Classes d'agents de dopage

A. Stimulants
B. Narcotiques
C. Stéroïdes anabolisants
D. Bêta-bloquants
D. Diurétiques
F. Hormones peptidiques et analogues

Méthodes de dopage

A. Dopage sanguin
B. Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

Classes de substances soumises à certaines restrictions

A. Alcool
B. Marijuana
C. Anesthésiques locaux
D. Corticostéroïdes

Exemples

Classes d'agen ts de dopage

A. Stimulants tels que:
amfepramone
amfetaminil
amiphénazole
amphétamine
benzphétamine
caféine*
cathine
chlorphentermine
clobenzorex
clorprénaline
cocaïne
cropropamide (composant du «micorène»)
crothétamide (composant du «micorène»)
dimétamphétamine
éphédrine



etafedrine
ethamivan
etilamfetamine
fencamfamin
fenetylline
fenproporex
furfenorex
mefenorex
methamphetamine
methoxyphenamine
methylephedrine
methylphenidate
morazone
nikethamide
pemoline
pentetrazol
phendimetrazine
phenmetrazine
phentermine
phenylpropanolamine
pipradol
prolintane
propylhexedrine
pyrovalerone
strychnine

and related compounds

B. Narcoticanalgesicse.g.:
alphaprodine
anileridine
buprenorphine
codeine
dextromoramide
dextropropoxyphene
diamorphine (heroin)
dihydrocodeine
dipipanone
ethoheptazine
ethylmorphine
levorphanol
methadone
morphine
nalbuphine
pentazocine
pethidine
phenazocine
trimeperidine



étaphédrine
éthamivan
éthylamphétamine
fencamfamine
fénétylline
fenproporex
furfénorex
méfénorex
méthamphétamine
méthoxyphénamine
méthyléphédrine
méthylphénidate
morazone
nikéthamide
pémoline
pentétrazol
phendimétrazine
phenmétrazine
phentermine
phénylpropanolamine
pipradol
prolintane
propylhexédrine
pyrovalérone
strychnine

et substances apparentées

B. Analgésiques narcotiques tels que :
alphaprodine
aniléridine
buprénorphine
codéïne
dextromoramide
dextropropoxyphène :

diamorphine (héroïne)
dihydrocodéïne
dipipanone
éthoheptazine
éthylmorphine
lévorphanol
méthadone
morphine
nalbuphine
pentazocine
péthidine
phénazocine
trimepéridine



and related compounds

C. Anabolicsteroidse.g.:
bolasterone
boldenone
clostebol
dehydrochlormethyltestosterone
fluoxymesterone
mesterolone
metandienone
metenolone
methyltestosterone
nandrolone
norethandrolone
oxandrolone
oxymesterone
oxymetholone
stanozolol
testosterone*

and related compounds

D. Beta-blockerse.g.:
acebutolol
alprenolol
atenolol
labetalol
metoprolol
nadolol
oxprenolol
propranolol
sotalol

and related compounds

E. Diuretics e.g.:
acetazolamide
amiloride
bendroflumethiazide
benzthiazide
bumetanide
canrenone
chlormerodrin
chlortalidone
diclofenamide
ethacrynicacid

* For testosterone, the definition of a positive depends upon the following: -
the administration of testosterone or the use of any other manipulation having
the result of increasing the ratio in urine of testosterone/epitestosterone to
above 6.



et substances apparentées

C. Stéroïdes anabolisants tels que :
bolastérone
boldénone
clostébol
dehydrochlorméthyltestostérone
fluoxymestérone
mestérolone
méthandiénone
méténolone
méthyltestostérone
nandrolone
noréthandrolone
oxandrolone
oxymestérone
oxymétholone
stanozolol
testostérone*

et substances apparentées

D. Bêta-bloquants tels que:
acébutolol
alprénolol
aténolol
labétalol
métoprolol
nadolol
oxprénolol
propranolol
sotalol

et substances apparentées

E. Diurétiques tels que:
acétazolamide
amiloride
bendrofluméthiazide
benzthiazide
bumétanide
canrénone
chlormérodrine
chlortalidone
dichlofénamide
acide éthacrinique

* Pour la testostérone, un échantillon sera considéré comme positif si
l'administration de testostérone ou toute autre manipulation a pour résultat
l'obtention d'un taux de testostérone/épitestostérone dans les urines supérieur
à 6.



furosemide
hydrochlorothiazide
mersalyl
spironolactone
triamterene

and related compounds

F. Peptide hormones and analogues
Chorionic Gonadotrophin (HCG - human chorionic gonado-
trophin)
Corticotrophin (ACTH)
Growth hormone (HGH, somatotrophin)
Erythropoietin(EPO)1)

II. Doping methods

A. Blood doping
B. Pharmacological, chemical and physical manipulation

III. Classes of drugs subject to certain restrictions

A. Alcohol
B. Marijuana
C. Local anaesthetics
D. Corticosteroids

Note:
The above list is the list of Doping Classes and Methods as adopted

by the International Olympic Committee in April 1989.

') Aanvulling dd. l september 1990.



furosémide
hydrochlorothiazide
mersalyl
spironolactone
triamtérène

et substances apparentées

F. Hormones peptidiques et analogues
Gonadotrophine chorionique (HCG - gonadotrophine cho-
rionique humaine)
Corticotrophine (ACTH)
Hormone de croissance (HGH, somatotrophine)
Erythropoiétine (EPO)1)

II. Méthodes de dopage

A. Dopage sanguin
B. Manipulation pharmacologique, chimique ou physique

III. Classes de substances soumises à certaines restrictions

A. Alcool
B. Marijuana
C. Anesthésiques locaux
D. Corticostéroïdes

Note:
La liste susmentionnée est la liste des Classes de substances

dopantes et méthodes de dopage adoptée par le Comité international
olympique en avril 1989.

') Aanvulling dd. l september 1990.

C. VERTALING

Overeenkomst ter bestrijding van doping

Preambule

De lidstaten van de Raad van Europa, de andere Staten die partij
zijn bij het Europees Cultureel Verdrag, en andere Staten die deze
Overeenkomst hebben ondertekend,

Overwegend dat het doel van de Raad van Europa is het tot stand
brengen van een grotere eenheid tussen zijn leden teneinde de idealen
en beginselen die hun gemeenschappelijk erfdeel zijn, veilig te stellen
en te verwezenlijken en hun economische en sociale vooruitgang te
bevorderen;



Zich ervan bewust dat sport een belangrijke rol dient te spelen bij de
bescherming van de gezondheid, bij:de zedelijke en lichamelijke
opvoeding en bij de bevordering van internationaal begrip;

Bezorgd over het toenemende gebruik van dopingmiddelen en
dopingmethoden door sportmensen in alle takken van sport en de
gevolgen daarvan voor de gezondheid van sportmensen en de toe-
komst van de sport;

Indachtig het feit dat dit probleem een bedreiging vormt voor de
ethische beginselen en de opvoedende waarden vervat in het Olym-
pisch Handvest, in het Internationale Handvest voor Sport en Licha-
melijke Opvoeding van UNESCO en in resolutie 76(41) van het
Comité van Ministers van de Raad van Europa, bekend als het
„Europees Handvest inzake sport voor allen";

Gelet op de regelingen, beleidslijnen en verklaringen inzake de
bestrijding van doping, aangenomen door de internationale sportor-
ganisaties;

Zich bewust van het feit dat de verantwoordelijkheden van de
overheden en de particuliere sportorganisaties tensaanzien van het
bestrijden van doping in de sport elkaar aanvullen, met name wat
betreft het waarborgen van een goed verloop van sportevenementen,
gebaseerd op het beginsel van eerlijk spel, en wat betreft het bescher-
men van de gezondheid van allen die daaraan deelnemen;

Erkennend dat deze overheden en organisaties hiertoe pp alle
passende niveaus moéfen samenwerken; ,

Herinnerend aan de resoluties inzake doping^aangenomen door*de
Conferentie van Europese Ministers verantwoordelijk voor Sport, en
met name Resolutie nr. 1, aangenomen tijdens de 6e Conferentie te
Reykjavikin 1989;

In herinnering roepend dat het Comité van Ministers van de Raad
van Europa Resólutie(67)12 inzake doping van atleten, aanbeveling
nr. R(79)8 inzake doping in de sport, aanbeveling nr.'R(84) 19 inzake
het „Europees Handvest inzake de bestrijding van doping in de sport"
en Aanbeveling nr. R(88)l2 inzake het zonder voorafgaande waar-
schuwing houden van dopingcontroles buiten wedstrijden, reeds heeft
aangenomen;

Herinnerend aan Aanbeveling nr. 5 inzake doping, aangenomen
door de 2e Internationale Conferentie van Ministers en Hoge Ambte-
naren verantwoordelijk voor Sport en Lichamelijke Opvoeding, geor-
ganiseerd door Unesco te. Moskou (1988).; ..

Niettemin vastbesloten nadere maatregelen te nemen, in hechtere
samenwerking, gericht op de vermindering en uiteindelijke uitban-



ning van: d o p i n g i n d e spor t o p basis van de in d ie ak ten vervat te
e th ische w a a r d e n e n p rak t i sche maa t rege len , ••; <;• ..-.••••'•.•.

zijn he t vo lgende o v e r e e n g e k o m e n :

" . ' . •''• •,' . . . • A r t i k e l 1 . ' •" •'. '''•'.

Doel van de Overeenkomst

De Partijen verbinden zich ertoe, in hét streven naar de vérminde-
ring en'uiteindelijke uitbanning van doping in'de sport, binhen de
grenzen van hun onderscheiden constitutionele bepalingen; de nood-
zakelijke stappen te nemen om de bepalingen van déze Overeenkomst
toe te passen. " • •" • ' '

• ..'••• ' .•'••': ... . - A r t i k e l 2 . ' , • : ' • . : . '•-.. . .-..

Begripsomschrijvingen en werkingssfeer van de Overeenkomst

1. Voor-de; toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan1

onder:'' ' : : • '-'y . • ' ' • < • . . • • ' • : . • • • :

a. „doping in de sport": de toediening aan sportmensen, of het
gebruik door heri; van farmacologische groepen'van dopingmiddelen
of dopingniethoden; !•.-.-:. •'.- '.

b. „farmacologische groepen van dopingmiddelen of dppingme-
thóderi": behoudens het tweede lid hieronder, dé groepen van
dopingmiddelen of dopingmethodén die door de bevoegde interna-
tionale sportorganisaties zijn verboden en die voorkomen op de.lijsten
diezijn^goedgekeurd door de Commissie van Toezicht overeenkom-
stig het bepaalde in, artikel 11, eerste lid, letter b; . . . • :

c. „sportmensen: personen die regelmatig deelnemen aan georga-
niseerde sportactiviteiten.

2. Totdat een lijst, van verboden farmacologische groepen, van
dopingmiddelen en dopingmethodén door dé.Commissie-'van Toe-
zicht is goedgekeurd overeenkomstig het bepaalde in artikel 11, eerste
lid, letter b,.is.de,lijst in.het aanhangsel bij;deze Overeenkomst van
toepassing. • ; • , , , ; •.. ...: • .,. ';.-, ....

.. Artikels ,_

Coördinatie-op binnenlands niveau '

1. De Partijen coördineren de beleidslijnen en maatregelen van
hun- overheidsdiensten,en andere openbare organen* die betrokken
z i j n b i j d e . ' b e s t r i j d i n g v a n d o p i n g . m d e s p o r t . ••••<•••••: •••'•' •<•-.



2. Zij dragen er zorg voor dat deze Overeenkomst in de praktijk
wordt toegepast, en met name dat aan de vereisten, krachtens artikel 7
wordt voldaan, door de uitvoering van een aantal bepalingen van deze
Overeenkomst, wanneer er aanleiding toe is, op te dragen aan een
aangewezen gouvernementele of niet-gouvernementele sportautori-
teit of sportorganisatie.

Artikel 4

Maatregelen ter beperking van de beschikbaarheid en het gebruik van
verboden dopingmiddelen en dopingmethoden

1. Wanneer er aanleiding toe is nemen de Partijen wetten, regelin-
gen of bestuurlijke maatregelen aan ter beperking van de beschikbaar-
heid (met name bepalingen ter beheersing van het verkeer, het bezit,
de invoer, de verspreiding en de verkoop) alsmede van het gebruik in
de sport van verboden dopingmiddelen en dopingmethoden en in het
bijzonder van anabole steroïden.

2. Hiertoe hanteren de Partijen of, wanneer van toepassing, de
bevoegde niet-gouvernementele organisaties, als criterium voor de
verlening van overheidssubsidies aan sportorganisaties de vraag of zij
daadwerkelijk regelingen ter bestrijding van doping; toepassen.

3. Voorts verbinden de Partijen zich ertoe:
a. hun sportorganisaties te ondersteunen bij de financiering van

dopingcontroles en -analyses, hetzij door rechtstreekse subsidies of
bijdragen, hetzij door erkenning van de kosten van die controles en
analyses bij de vaststelling van de totale subsidies of bijdragen die aan
die organisaties worden toegekend;

b. passende stappen te ondernemen om de toekenning van bijdra-
gen of subsidies uit overheidsmiddelen voor trainingsdoeleinden aan
individuele sportmensen die zijn geschorst wegens een dopingovertre-
ding in de sport, te weigeren voor de duur van de schorsing;

c. de uitvoering door hun sportorganisaties van door de bevoegde
internationale sportorganisaties vereiste dopingcontroles aan te moe-
digen en in voorkomende gevallen te vergemakkelijken, ongeacht of
deze controles tijdens of buiten wedstrijden plaatsvinden;

d. het sluiten van overeenkomsten door sportorganisaties waarbij
wordt toegestaan dat hun leden in andere landen worden getest door
daartoe bevoegde teams voor dopingcontroie aan te moedigen en te
vergemakkelijken.

4. De Partijen behouden zich het recht voor regelingen ter bestrij-
ding van doping aan te nemen en op eigen initiatief en voor eigen



verantwoordelijkheid dopingcontroles tehouden, mits deze verenig-
baar zijn met de desbetreffende beginselen van deze Overeenkomst.

• • • ' . . • ' . A r t i k e l 5 ......' '" . .

Laboratoria

1. Elke Partij verbindt zich tot:
a. het oprichten of het vergemakkelijken van de oprichting op haar

grondgebied van één of meer laboratoria voor dopingcontrole die in
aanmerking kunnen komen voor erkenning krachtens de criteria die
zijn aangenomen door de bevoegde internationale,sportorganisaties
en zijn goedgekeurd doorde Commissie van.Toezicht overeenkomstig
het bepaalde in artikel 11, eerste lid, letter b; of

b. het ondersteunen van haar sportorganisaties bij het verkrijgen
van toegang tot een dergelijk laboratorium op het grondgebied van
een andere Partij. : , :. , . ... .

2. Deze labortoria worden aangemoedigd om: ; "'
a. passende maatregelen te néméti om bekwaam personeel in

dienst te nemen en te behouden, op te leiden en bij'te scholen;
b.. passende programma's uit te voeren voor onderzoek en ontwik-

keling betreffende dopingmiddelen en dopingmethpden die worden
gebruikt of vermoedelijk worden gebruikt voor doping in de sport, en
betreffende analytische biochemie en farmacologie, ten einde een
beter inzicht te verkrijgen in de effecten van de verschillende stoffen
op het menselijk lichaam en de gevolgen ervan voor sportprestaties;

c. nieuwe gegevens uit hun onderzoeken snel te publiceren en te
verspreiden. . ""• ' : ' : ' ' ; •'•'•• . ' ;

A r t i k e l 6 . .

•:•. ' ••• . . O n d e r w i j s . . . , . . ' , . ' , . . [ ' . ,

1. De Partijen verbinden zich ertoe voorlichtingsprogramma's en
informatiecampagnes, te ontwerpen, en uit te voeren, .'wanneer er
aanleiding toe is in samenwerking met de betrokken sportorganisaties
en de massamedia, waarin de nadruk wordt gelegaVop de gevaren voor
de.gezondheidi:inherent aan, doping en op de schade die doping
toebrengt aan de ethische w,aarden in de sport. Die programma's en
campagnes worden gericht,op.,zowel jongeren op scholen en bij
sportverenigingen als hun ouders, alsmede op volwassen sportmen-
sen, sportfunctionarissen, coaches en trainers. Voor degenen die
werkzaam zijn op medisch gebiedi-zalin deze onderwijsprogramma's
d e n a d r u k w o r d e n ' g e l e g d ' ó p d e m e d i s c h e e t h i e k . ••.••'• - ••••• '••



2-.- De Partijen verbinden zich tot het stimuleren en bevorderen van
onderzoek, in samenwerking met debetrokken regionale, nationale en
internationale sportorganisaties, naar manieren en middelen om
wetenschappelijk gebaseerde fysiologische en psychologische trai-
ningsprogramma's te ontwerpen waarin de integriteit van de individu
wordt geëerbiedigd. . •• .

Artikel 7

Samenwerking met sportorganisaties inzake door hen te nemen maatre-
gelen

1. De Partijen verbinden zich ertoe hun sportorganisaties en, door
hun tussenkomst, de internationale sportorganisaties aan te moedigen
tot het formuleren en toepassen van alle onder hun bevoegdheid
vallende passende maatregelen ter bestrijding van doping in de sport.

2. Hiertoe moedigen zij hun sportorganisaties aan hun onderschei-
den rechten, verplichtingen en taken te verduidelijken en met elkaar in
overeenstemming te brengen, met name door harmonisatie van:

a. hun regelingen ter bestrijding van doping op basis van de door
de bevoegde internationale sportorganisaties overeengekomen rege-
lingen;

b. lijsten van verboden farmacologische groepen van dopingmid-
delen en dopingmethoden op basis van de door de bevoegde interna-
tionale sportorganisaties overeengekomen lijsten;

c. procedures voor dopingcontrole;
d. disciplinaire procedures, waarbij zij de internationaal aanvaar-

de algemene rechtsbeginselen toepassen en de fundamentele rechten
van sportmensen die onder verdenking staan, eerbiedigen. Met name
de volgende beginselen dienen te worden toegepast:

(i) er dient een duidelijk onderscheid te zijn tussen het orgaan dat
een overtreding meldt en de tuchtcommissie;

(ii) de betrokken personen hebben recht op rechtvaardige wijze te
worden gehoord en het recht op bijstand of vertegenwoordi-
ging;

(iii) er dienen duidelijke en uitvoerbare bepalingen te bestaan voor
beroep tegen gedane uitspraken;

e. procedures voor het opleggen van doeltreffende straffen aan
sportfunctionarissen, artsen, veeartsen, coaches, fysiotherapeuten en
anderen die verantwoordelijk zijn voor of medeplichtig zijn aan
overtredingen door sportmensen van de regelingen ter bestrijding van
doping;

f. procedures voor de'wederzijdse erkenning van schorsingen en
andere straffen, opgelegd door andere sportorganisaties in hetzelfde
of een ander land.

3. Voorts stimuleren de Partijen hun sportorganisaties:



a. op doeltreffende schaal dopingcontroles in te voeren niet alleen
bij wedstrijden maar ook, zonder voorafgaande waarschuwing-daar-
buiten; die controles dienen op een voor alle sportmensen rechtvaar-
dige wijze te worden uitgevoerd en dienen het testen en opnieuw
testen te omvatten van personen die, in voorkomende gevallen,
willekeurig worden uitgekozen;

b. met sportorganisaties van andere landen overeenkomsten te
sluiten waarbij wordt toegestaan dat een sportman of -vrouw die in
een ander land traint, wordt getest door een daartoe bevoegd team
voor dopingcontrole van dat land;

c. de regelingen voor de toelating tot deelneming aan sportevene-
menten duidelijker te maken en te harmoniseren; deze regelingen
zullen criteria omvatten betreffende de bestrijding van doping;

d. actieve deelneming van sportmensen zelf aan de bestrijding van
doping door internationale sportorganisaties te stimuleren;

e. volledig en doelmatig gebruik te maken van de beschikbare
faciliteiten voor dopinganalyse in de in artikel 5 voorziene laborato-
ria, zowel tijdens als buiten sportwedstrijden;

f. wetenschappelijke trainingsmethoden te bestuderen en richtlij-
nen te ontwerpen om sportmensen van alle leeftijden te beschermen,
aangepast aan de desbetreffende sport.

Artikel 8

Internationale samenwerking

1. De Partijen werken nauw samen ten aanzien van de door deze
Overeenkomst bestreken aangelegenheden en stimuleren soortgelijke
samenwerking tussen hun sportorganisaties.

2. De Partijen verbinden zich ertoe:
a. hun sportorganisaties aan te moedigen door hun werkwijze de

toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst binnen alle
internationale sportorganisaties waarbij zij zijn aangesloten, te bevor-
deren, met name door te weigeren aanspraken op wereldrecords of
regionale records te erkennen tenzij deze vergezeld gaan van een
gelegaliseerd verslag met een negatieve uitslag van de döpingcontrp-
ie; ' . . , : '.

b. de samenwerking tussen de medewerkers van de overeenkom-
stig artikel 5 op hun grondgebied opgerichte of reeds werkzame
laboratoria voor dopingcontrole te bevorderen; en

c. bilaterale en multilaterale samenwerking tussen hun bevoegde
organen, autoriteiten en organisaties op gang te brengen ten einde de
in artikel 4, eerste lid, omschreven doelstellingen ook op internatio-
naal niveau te verwezenlijken;



3. De Partijen die beschikken over overeenkomstig artikel 5 op hun
grondgebied opgerichte of reeds werkzame'laboratoria, verbinden
zich ertoe andere Partijen te ondersteunen ten einde hen in staat te
stellen de nodige ervaring, vaardigheden en technieken te verwerven
om hun eigen laboratoria op te richten.

' • ; : Artikel 9 • . ' . .

Verstrekking van informatie

Elke Partij stuurt de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa
in één van de officiële talen van de Raad van Europa alle relevante
informatie betreffende wettelijke en andere maatregelen die zij heeft
genomen ten einde aan de voorwaarden van deze Overeenkomst te
voldoen.

Artikel 10

Commissie van Toezicht

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt hierbij een
Commissie van Toezicht ingesteld.

2. Iedere Partij kan door één of meer afgevaardigden worden
vertegenwoordigd in de Commissie van Toezicht. Elke Partij heeft één
stem.

3. Iedere in artikel 14, eerste lid, bedoelde Staat die geen Partij bij
deze Overeenkomst is, kan door een waarnemer worden vertegen-
woordigd in de Commissie van Toezicht.

4. De Commissie van Toezicht kan, bij unaniem besluit, iedere
niet-lidstaat van de Raad van Europa die geen Partij bij de Overeen-
komst is, en iedere betrokken sportorganisatie of andere professionele
organisatie uitnodigen zich door een waarnemer te laten vertegen-
woordigen bij één of meer van haar bijeenkomsten.

5. De Commissie van Toezicht wordt bijeengeroepen door de
Secretaris-Generaal. Haar eerste bijeenkomst wordt gehouden zo
spoedig als redelijkerwijs mogelijk is, en in ieder geval binnen één jaar
na de datum van inwerkingtreding van de Overeenkomst. De Com-
missie van Toezicht komt daarna bijeen wanneer dit noodzakelijk
blijkt, op initiatief van de Secretaris-Generaal of van een Partij.

6. De meerderheid van de Partijen vormt het vereiste quorum voor
het houden van een bijeenkomst van de Commissie van Toezicht.

7. De bijeenkomsten van de Commissie van Toezicht zijn niet
openbaar.



8.i Behoudens: de bepalingen van. deze Overeenkomst stelt de
Commissie van Toezicht haar eigen procedureregels óp én neemt (leze
b i j c o n s e n s u s a a n . • .. •.' .•• •.. ; •• . . . ,. .. '.' '•, . .,." ,';.'

Artikel 11 "•• ' • : • • . • .

1. De Commissie van Toezicht ziet toe op de toepassing van deze
Overeenkomst. Zij kan met name:

a. de bepalingen van deze Overeenkomst voortdurend bezien en
eventueel noodzakelijke wijzigingen bestuderen;

b. haar goedkeuring hechten aan de lijst bedoeld in artikel 2, eerste
en tweede lid, en herzieningen daarvan, van farmacologische groepen
van dopingmiddelenen.dopingmethoden die zijn verboden door de
bevoegde internationale sportorganisaties, en. aan de criteria voor
erkenning van laboratoria bedoeld in artikel 5, eerste lid, letter a, en
door die organisaties aangenomen herzieningen daarvan, en de datum
vaststellen waarop de desbetreffende beslissingen in werking treden;

c. overleg plegen met de betrokken sportorganisaties;
d. aanbevelingen aan de Partijen doen betreffende de voor de

toepassing van deze Overeenkomst te nemen maatregelen;
e. passende maatregelen aanbevelen om de betrokken internatio-

nale organisaties en het publiek op de hoogte te houden van de in het
kader van deze Overeenkomst ondernomen activiteiten;

f. aanbevelingen aan het Comité van Ministers doen betreffende
het uitnodigen van niet-lidstaten van de Raad van Europa om tot deze
Overeenkomst toe te treden;

g. voorstellen doen ter vergroting van de doeltreffendheid van
deze Overeenkomst.

2. Voor de uitvoering van haar taken kan.de Commissie van
Toezicht op eigen initiatief bijeenkomsten van groepen deskundigen
beleggen.

Artikel 12

Na elke bijeenkomst stuurt de Commissie van Toezicht het Comité
van Ministers van de Raad van Europa eèn verslag van haar werk en
van de werking van de Overeenkomst.

Artikel 13

Wijzigingen van de artikelen van de Overeenkomst

1. Wijzigingen van de artikelen van1 deze Overeenkomst kunnen
worden voorgesteld door een Partij, het Comité van Ministers van de
Raad van Europa of de Commissie van Toezicht.



2. Ieder wijzigingsvoorstel wordt door de Secretaris-Generaal van
de Raad van Europa toegezonden aan de Staten bedoeld in artikel 14
en aan iedere Staat die is toegetreden of is uitgenodigd toe te treden tot
deze Overeenkomst in overeenstemming met de bepalingen van
artikel 16.

3. Iedere door een Partij of door het Comité van Ministers
voorgestelde wijziging wordt uiterlijk twee maanden vóór de bijeen-
komst waarop deze moet worden bezien, toegezonden aan de Com-
missie van Toezicht. De Commissie van Toezicht stelt het Comité van
Ministers in kennis van haar mening inzake de voorgestelde wijziging,
wanneer er aanleiding toe is in overleg met de bevoegde sportorgani-
saties.

4. Het Comité van Ministers bestudeert de voorgestelde wijziging
en de mening van de Commissie van Toezicht en kan de wijziging
aannemen.

5. De tekst van een door het Comité van Ministers in overeenstem-
ming met het vierde lid van dit artikel aangenomen wijziging wordt
aan de Partijen toegezonden voor aanvaarding.

6. Iedere in overeenstemming met het vierde lid van dit artikel
aangenomen wijziging treedt in werking op de eerste dag van de
maand die volgt op het verstrijken van een tijdvak van één maand
nadat alle Partijen de Secretaris-Generaal in kennis hebben gesteld
van hun aanvaarding daarvan.

SLOTBEPALINGEN

Artikel 14

1. Deze Overeenkomst staat ter ondertekening open voor de
lidstaten van de Raad van Europa, andere Staten die Partij zijn bij het
Europees Cultureel Verdrag, en niet-lidstaten die hebben deelgeno-
men aan de opstelling van deze Overeenkomst, die hun instemming te
worden gebonden tot uitdrukking kunnen brengen door:

a. ondertekening zonder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring, of

b. ondertekening onder voorbehoud van bekrachtiging, aanvaar-
ding of goedkeuring, gevolgd door bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring.

2. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring wor-
den nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.



• . Artikel 15

l.,:Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
maand die volgt op het verstrijken van een tijdvak van een maand na
de datum waarop vijf Staten, waaronder ten minste vier lidstaten van
de Raad van Europa, hun instemming door deze Overeenkomst te
worden gebonden tot uitdrukking hebben gebracht overeenkomstig
de bepalingen van artikel 14.

2. Ten aanzien van iedere ondertekenende Staat die later zijn
instemming door deze Overeenkomst te worden gebonden tot uit-
drukking heeft gebracht, treedt de Overeenkomst in werking op de
eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken van een tijdvak
van één maand na de datum van ondertekening of van nederlegging
van de akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

Artikel 16

1. Na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst kan het Comité
van Ministers van de Raad van Europa, na raadpleging van de
Partijen, iedere Staat die geen lid is van de Raad van Europa
uitnodigen toe te treden tot de Overeenkomst, zulks bij een besluit
genomen met de meerderheid, voorzien in artikel 20, letter d, van het
Statuut van de Raad van Europa en met algemene stemmen van de
vertegenwoordigers van de Overeenkomstsluitende Staten die het
recht hebben in het Comité van Ministers zitting te hebben.

2. Ten aanzien van iedere toetredende Staat treedt de Overeen-
komst in werking op de eerste dag van de maand die volgt op het
verstrijken van een tijdvak van èèn maand na de datum van nederleg-
ging van de akte van toetreding bij de Secretaris-Generaal van de
Raad van Europa.

Artikel 17

1.- Iedere Staat kan bij ondertekening of bij nederlegging van zijn
akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding,
aangeven op welk grondgebied of welke grondgebieden deze Over-
eenkomst van toepassing zal zijn.

2. Iedere Staat kan te allen tijde daarna door middel van een aan de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa gerichte verklaring de
toepasselijkheid van deze Overeenkomst uitbreiden tot ieder ander in
de verklaring genoemd grondgebied. De Overeenkomst treedt ten
aanzien van dit grondgebied in werking op de eerste dag van de maand
die volgt op het verstrijken van een tijdvak van één maand ria de datum
van ontvangst van de verklaring door de Secretaris-Generaal.



• -3. Iedere krachtens het bepaalde in de twee voorgaande leden
afgelegde verklaring kan, ten aanzien van ieder in die verklaring
genoemd grondgebied; worden ingetrokken door middel van een aan
de Secretaris-Generaal gerichte kennisgeving. De intrekking wordt
van kracht op de eerste dag van de maand die volgt op het verstrijken
van een tijdvak van zes maanden na de datum van ontvangst van de
kennisgeving door de Secretaris-Generaal. • ; • • • '

: : Artikel;18 :

1. Iedere Partij kan deze Overeenkomst te allen tijde opzeggen door
middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa
gerichte kennisgeving.

2. De opzegging wordt van kracht op de eerste dag van de maand
die volgt op het verstrijken van een tijdvak van zes maanden na de
datum van ontvangst van de kennisgeving door de Secretaris-Gene-
raal.' • • • • • • • .

Artikel 19

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa stelt de Partijen,
de andere lidstaten van de Raad van Europa, de andere Staten die
Partij zijn bij het Europees Cultureel Verdrag, de niet-lidstaten die
hebben deelgenomen aan het opstellen van deze Overeenkomst,
alsmede iedere Staat die ertoe is toegetreden of is uitgenodigd ertoe
toe te treden, in kennis van:

a. iedere ondertekening overeenkomstig artikel 14; .
b. de nederlegging van iedere akte van bekrachtiging, aanvaar-

ding, goedkeuring of toetreding overeenkomstig de artikelen 14 of 16 ;
c. iedere datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst

overeenkomstig de artikelen 15 en 16;
d. iedere overeenkomstig het bepaalde in artikel 9 gedane medede-

ling;
e. ieder ingevolge het bepaalde in artikel 12 opgesteld verslag;
f. ieder wijzigingsvoorstel of iedere wijziging, aangenomen over-

eenkomstig artikel 13, en de datum waarop de wijziging van kracht
wordt;

g. iedere overeenkomstig het bepaalde in artikel 17 afgelegde
verklaring; -

h. iedere overeenkomstig het bepaalde in artikel 18 gedane kennis-
geving, alsmede de datum waarop de opzegging van kracht wordt;

i. iedere andere handeling, kennisgeving of mededeling betrek-
king hebbend, op deze Overeenkomst. . ;

TËN: BLIJK.E WAARVAN de ondergetekenden, zijnde daartoe
behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.



GEDAAN TE Straatsburg, op 16 november 1989, in de Engelse en
de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel
exemplaar, dat zal worden nedergelegd in het archief van de Raad van
Europa. De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa doet
hiervan; voor eensluidend gewaarmerkte afschriften toekomen aan
iedere lidstaat van de Raad van Europa, aan de andere .Staten die
Partij zijn bij het Europees Cultureel Verdrag,.aan de niet-lidstaten die
hebben deelgenomen aan het opstellen van deze Overeenkomst en
aan iedere Staat die is uitgenodigd ertoe toe te treden.

(Voor de ondertekeningen zie bh. 24 van dit, Tractatenblad)

D. PARLEMENT

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de
goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan de
Overeenkomst kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Tn overeenstemming met artikel 14, tweede lid, van de Overeen-
komst hebben de volgende Staten een akte van bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van
de Raad van Europa:

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zijn ingevolge artikel 15,
eerste lid, in werking getreden op 1 maart 1990 voor Denemarken,
Hongarije, Noorwegen, San Marino en het Verenigd Koninkrijk van
Gróot-Brittannië en Noord-Ierland.

Voor Staten die later hun instemming betuigen door deze Overeen-
komst te worden gebonden, treedt de Overeenkomst ingevolge artikel
15, tweede lid, in werking op de eerste dag van de maand die volgt op
het verstrijken van een tijdvak van één maand na de datum van
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ondertekening of van nederlegging van de akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring.

J. GEGEVENS

Van het op 5 mei 1949 te Londen tot stand gekomen Statuut van de
Raad van Europa, naar welke organisatie onder meer in de preambule
tot de onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, is de tekst, alsme-
de de vertaling in het Nederlands, zoals deze luidden tot en met de
tiende wijziging, geplaatst in Trb. 1975, 70. Zie ook, laatstelijk, Trb.
1990, 179.

Van het op 19 december 1954 te Parijs tot stand gekomen Europees
Cultureel Verdrag, naar welk Verdrag onder meer in artikel 14 van de
onderhavige Overeenkomst wordt verwezen, zijn tekst en vertaling in
het Nederlands geplaatst in Trb. 1955, 117. Zie ook, laatstelijk, Trb.
1968, 45.

Uitgegeven de drieëntwintigste januari 1991.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


